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Ha maiika u Gama eHHYKA, Ha maiika u Gama eaua T4
e JIMYHA MEKOAY BCHYKH, Guectsna cpejl MOMHTE
Kkaro Mapus cpejl CBETHHTE TBH KaTo Cpejl 3Be3/uTe — JIVHATA
— Jlynara cpej 3Besfure, u JleBa — cpes cBeTHMTE
ITox cBOAOBETE MHUIIHH, TO — Ilox cBofOBA CTAPHHHM, €TO —
NPHCTBIBA TA H3 MpaKa NPHCTBIIBA TA H3 MpaKa
K'BM CBETIMA MPO30pel] AETo K'BM CBETJIHA NpPO30pell, AeTO
XunepHoHn A yaka. XureproH A YaKa.
Ta rmena kax Oinectn or cBOjA Ta Bmwkga Kak GiecTH OT cBOJA
Hajg mopckara GeamepHoCT Han Geaguure GeamepHH
H B I'BTHINA MOABHYKHH BOJH M B II'bTHINATA MOPCKH BOH
ToH KopabuTte uepHM. TOl KopaGuTe 4epHH,
W3 pgen B JieH riesa ro TA rope Ta pen cnex jeH ro rieaa rope,
OT CTpaHeH CMYT oOBaera. OT CTpaHeH cmyT ob3era.
Ton, repaiiku A HeyMOPHO — M rtoit a1 rnena Ges ymopa,
TA majgHa My B CBPALETO. H TPBOHE MY CBPIETO.
(trad. E. Bagriana, 1943) (trad. E. Bagriana, 1956)
JKuBsina B npHKasHa crpaHa OtnaBHa, B HAKAKBA 3eMiA,
JKHBSAJIA B CBH HEBHHEH 3a/| IUIAHMHH IYCTHHH,
NpeKpacHa rusaaBa Moma JKHBAJIA MMPHKA3HA MOMAa
OT LAPCKH POJi CTAPHHEH. OT LAPCKH POJ CTAPHHEH.
Ta Ge Ha CBOWTE ejaHA Ha maiika n Gama eana
M ropaa xybasmna HesemHa XyGaBnua,
cpept 3BeafHOTO Hebe — JyHa, cpej aBesgHoTO Hebe — nyHa,
MEXIY CBETI[H — CBETHIA. MY CBETIH — JEBHUA,
Tlox cBOmOBETE KaTO B CHH Ilox cBOfOBETE KATO B CHH
T GaBHO Kpaum B Mpaka npucTbNBa GaBHO B Mpaka
M TJieJla PajocTHA — Ha B'BH H IVIefia PajocTHa — HA BBH
XunepuoH s HaKa. XunepHoH s uaKa.
M rnena B nebocsopa 14 H raepa B nanauwmaTa TA
KaK TOH H3rpaBa JICKO, KaKk Toum OiectH, cuse,
Kak BOJM KopabM B HOmWTA KaK BOAM Kopa®u B HOIIAQ
MO0 MOPCKHTE MBTEKH. OT CBOJA CHH, Ge3KpaeH.
M 1 ro febHe [eH cnef JeH Crnean ro MBIAKOM JeH Cle[l [eH
¢ mobGoBeH ap B Ayuiara Mo HEro Bce KOMHee.
H TO#, OT OOMY 3arUIeHEH Or xyGocrra it sanieHeH
ce BMOOH B'BB MOMATA. u Toit ce Bmoba B Hes.
(trad. D. Panteleev, 1950) (trad. D. Panteleev, 1963)

Din toate cele de mai sus rezultii in primul rind c¢d poezia lui Eminescu
s-a bucurat si se bucuri in tara vecind de tot mai multe talmiciri §i, mai ales,
din ce in ce mai bune. In al doilea rind, remarcim faptul cd unii dintre marii
poeti bulgari si-au inchinat eforturile lor unor traduceri din opera poetului
nostru. Elisabeta Bagriana, care a cunoscut poezia lui Eminescu in 1937, dintr-o
traducere francezi, scria de curind: « ... Am inceput si rasfoiesc volumul si,
pe misurd ce citeam versurile, ma simteam stiipinitid de forta, de vina poetici,
de uriagul clocot al poeziei eminesciene. [i simteam minia si amarul,
cintecul, infiorarea, lirismul gingas, suav», Iar despre Luceafirul: «...




